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الإهداءالشكر و    

..جاء في التنزيل الحـكيم     

إِذْ تَأَذَّنَ ((  تُمْ لأََزِيدَنَّكُمْ وَ بُّكُمْ لئَِن شَكَرْ   ]07إبراهيم ، الآية [)) رَ

  وإتماممده تعالى على عونه و تيسيره  أحشكر االله عز وجل حق الشكر على وافر نعمه، و أفـ

  .صلاح النية و السداد في القول و العمل  اسأله جل جلاله أن يرزقننهذا البحث و  

جزيل الشكر على دعائهما وتشجيعهما المتواصل على    الوالدين الكريمينشكر  ي أإننثم  

  .سأل االله عز وجل أن يلبسهما لباس الصحة و العافية ويبارك في أعمارهمأطلب العلم فـ

  .كرمة الشريفالكريم    يوالشكر موصول لأستاذ

  .على هذه المذكرة  الإشرافبقبوله   تفضل  ذيال

   .لما يحبه و يرضاه  إياكماالله و    نيوفق
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   :مقدمة
    تعد الترجمة وسیلة من  أهم وسائل التواصل و تحقیق التقارب الفكري بین الشعوب و الأمم    

و التفاعل  و الثقافات و الحضارات المختلفة مهما تعددت الفوارق بینهم فهي مد لجسور الحوار
  .فیما بینها

رغم المكانة التي احتلتها الترجمة عبر العصور إلا أنها بقیت مدة طویلة تابعة للأدب قبل    
و في الأخیر تمكنت من فرض نفسها كتخصص أن تندرج ضمن الدراسات الخاصة باللغات 

  .قائم بحد ذاته

من الجلي أن الترجمة الأدبیة تعد من أعقد أنواع الترجمة و ذلك بسبب العوائق التي قد    
عملیة تواجه المترجم الأدبي أثناء ترجمته لنص أدبي بحث و ذلك راجع لكون الترجمة الأدبیة 

مقاربة بین أسالیب لغویة مختلفة فهي تسعة إلى إعادة صیاغة المعنى الصحیح، و في نفس 
ة خلق تلك الأسالیب في اللغة الهدف مع إضفاء نفس الأثر الجمالي الذي تمیز به الوقت إعاد

  .النص الأصل

لطالما كان الطریق نحو النص المترجم طریقا صعبا بحیث یجد المترجم نفسه ملزما على    
 غویة و هنا تتعقد مهمته بما أن لكل لغة أسالیبها الل". الأصل"نص سلس مثل النص الأجنبي 

أسالیبها النحویة و كذا مذاهبها الأدبیة التي تنتمي إلیها و التي تتمیز بالعدید من  و كذا
في هذه الحالة یجد . الخصائص التي یتبعها الكاتب و على المترجم احترامها بدوره كذلك

المترجم نفسه بین أمرین إما اعتماده للترجمة الحرفیة أو أن یعتمد طریقة إعادة صیاغة أفكار 
  .یقته لكي لكي یتماشى مع اللغة الهدف واضعا صوب تفكیره ترجمته للمعنىالنص بطر 

سنركز في دراستنا هذه الروایة بشكل عام و الروایة الانجلیزیة في عهد الروائي الكبیر    
تشارلز دیكنز و التي كان لها صدى في أوروبا بدایة ثم أصبح لها صدى عالمي بحیث كانت 

الإبداع الأدبي و ذلك من خلال تصویر الأشیاء التي تخرج عن  إلىمرآة للواقع فهي تدعو 
في لجأت الروایة الإنجلیزیة . المستوى الذاتي بما أنها استندت على الثورة ضد الواقع المعاش
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تلك الحقبة إلى مناقشة الحیاة في المجتمع من خلال نقل معاناة الطبقة الدنیا و لفت الأنظار 
فالسبب . و آخر موضوعي لاختبارنا لهذه الروایة لموضوع بحثناهنالك سبب ذاتي . من حولها

للكاتب تشارلز دیكنز بالإنجلیزیة و إنجاز " Hard Times"الأول هو أنه بعد قراءتنا لروایة 
العدید من البحوث و الدراسات الأدبیة حولها في نسختها الإنجلیزیة، دارسین العدید من جوانبها 

. سبب شغفنا للأدب بشكل عام و الأدب الإنجلیزي بشكل خاصو الأدبیة و ذلك ب اللغویة
و التي قمنا  -ترجمة أمین سلامة -بالإضافة لإطلاعنا على ترجمة هذه الروایة باللغة العربیة

     رسة الطرقاأیضا بدراستها أیضا و تحلیلها بالتدقیق مثلما فعلنا مع نسختها الإنجلیزیة و كذلك د
متبعة من طرف المترجم أثناء ترجمته للروایة من اللغة الأصل إلى و الإجراءات الترجمیة ال

  .اللغة الهدف

أما السبب الموضوعي فهو ملاحظتنا للروایة الإنجلیزیة و الصدى الذي أحدثته في تلك    
و العالمي عامة، فاستنتجنا أن ترجمة هذا النوع من الأدب لیس الفترة في الأدب الأوروبي 

  .تمیز به من خصوصیات و ما یحمله من شحنة ثقافیةبالأمر الهین لما ی

من خلال هذا البحث سنحاول دراسة الروایة الإنجلیزیة و الطرق الترجمیة المختلفة التي    
  : الإشكالیة التالیةبإمكانها نقل خصائصها و نطرح 

  هل تمكن المترجم من نقل خصائص الروایة الإنجلیزیة أثناء ترجمته لروایة"Hard Times "
للكاتب تشارلز دیكنز؟ إلى أي مدى نجح في إنجاز عمله الترجمي؟ ما هي استراتیجیات 

  ترجمة خصائص من الإنجلیزیة إلى العربیة؟

  :و للإجابة على هذه الإشكالیة نقترح الفرضیات التالیة

 .قد یوفق المترجم في نقل خصائص الروایة الإنجلیزیة إذا اعتمد على الترجمة الحرفیة -
 .یلجأ إلى التصرف كإجراء ترجمي حتى یحافظ على خصائص الروایة قد -

التحلیلي الوصفي و الذي من خلاله سنقوم بدراسة بعض النماذج المختارة  سنعتمد على المنهج
  .مع إرفاقها بترجمتها
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  .الفصل الأول، الفصل الثاني و الخاتمة: سنقوم بتقسیم دراستنا إلى ثلاثة أجزاء رئیسة هي   

   عناوین مختلفة، " الروایة و إجراءات الترجمة الأدبیة"یتضمن الجزء النظري و المعنون ب
حیث سنعرف الأدب و ذكر بعض أنواعه مع تركیزنا على الروایة كنوع أدبي بما أنها 

  .موضوع یحثنا مشیرین إلى عناصر بنائها المختلفة

بعد ذلك سنسلط الضوء على الروایة بالإنجلیزیة في الحقبة الزمنیة لكاتب روایة بحثنا تشارلز    
دیكنز و بعض الخصائص التي تمیزت بها أعماله، كما سنشمل في بحثنا هذا مفهوم 
الترجمة بشكل عام، ثم الترجمة الأدبیة و مفهومها مع تسلیط الضوء على المشاكل التي 

ء قیامه بهذا النوع من الترجمة مع ذكر التقنیات المتبعة في هذا النوع من تواجه المترجم أثنا
  .الترجمة

    الدراسة التحلیلیة الوصفیة لترجمة "التطبیقي و الموسوم ) فصلنا(سیشمل بحثنا الثاني
دراسة تطبیقیة نستهلها بتقدیم للمدونة مع ضم السیرة الذاتیة للكاتب " Hard Times"روایة 

  .ز و ذكر مختلف أعماله بالإضافة إلى تعریف بالمترجم أمین سلامةتشارلز دیكن

ذ سنناقش أهم شخصیات الروایة كما من خلال هذا الفصل سنعرف القارئ بهذه الدراسة إ   
سنرفق بحثنا بتلخیص للروایة حیث سنذكر أهم أحداث و مجریات روایتنا، بعد ذلك سنتطرق 

حلیلا لمجموعة من النماذج المختارة من الروایة مرفقین إلى منهجیة تحلیل المدونة كما سنضم ت
كل نموذج بترجمته و تحلیله و في الأخیر ننهي فصلنا بخلاصة للفصل تتحدث عن أهم ما 

  .تناولناه في هذا الجانب التطبیقي

أما خاتمة بحثنا فستتناول الإجابة على الإشكالیة المطروحة مع ذكر مختلف النتائج التي    
  .لیها من خلال بحثنا هذاتحصلنا ع



 

 

  
  
  
  
 الجانب النظري  
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  : تقدیم الفصل
في هذا الفصل إلى تعریف الأدب عامة و الروایة خاصة مع إدراج تعریف للقصة  سنسعى   

القصیرة، كذبك سیشمل فصلنا كل عناصر بناء الروایة ذكرین خصائصها، فور الانتهاء من 
  .تفصیل كل ما سلف، سنتطرق إلى موضوعي الترجمة و الترجمة الأدبیة

و التي  داربلنيو  فینيالأدبیة حسب  في آخر فصلنا سنضع مخططا یشمل إجراءات الترجمة
  .انقسمت إلى مباشرة و أخرى غیر مباشرة

I. تعریف الأدب:  
أو  إنسانیةیعتبر الأدب نوعا من أنواع التعبیر الراقي الذي یقوم بترجمة آراء و توجهات    

حتى خبرات حیاتیة تكون على شكل كتابات، فیعتبر الأدب فنا جمیلا ذا أنماط مختلفة أو 
  .موضوع معین و ذلك في شكل نثري أو شعري

  :النص الدبي" Jean Delisleجون دولیل "كما یرى    

شخصیة تتحدث عن أمور جرت مع الكاتب أو الشاعر، حیث  عن كتابة ةالنص الأدبي عبار "
    رؤیة المؤلف الخاصة إلى الكون و فهمه الخاص للواقع، فهو یتحدث عن نفسه یشتمل على

  1.و یصف عواطفه و انفعالاته و تفاعله مع الوجود من حوله

       أي أن النص الأدبي لیس مجرد فكرة كتبت و حسب بل هو تعبیر الكاتب عن أحاسیسه
   .و أفكاره الخاصة

  :تعددت أنواع الأدب من قصة و روایة و شعر و غیرها، نذكر أهمها فیما یلي

  

                                       
جمال، منهجیة الترجمة الأدبیة بین النظریة و التطبیق النص الروائي نموذجا، دار الكتاب الجامعي، العین، الإمارات  جابر  1

  .52، ص 2005، 1العربیة المتحدة، ط
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II. القصة القصیرة:  
تعتبر القصة القصیرة كعمل قصصي عرضا لمجموعة من الأحداث الواقعة في مرحلة معینة    

من مراحل الحیاة، و عادة ما تكون هذه الأحداث قصیرة و صغیرة یدور حولها محور القصة، 
الضرورة أن یكون محور القصة شخصیة معینة و إنما من الممكن أن یكون و لیس من 

محورها حوارا داخلیا، أو أمور نفسیة یدونها الكاتب عن حادثة معینة، و یمكن للقصة القصیرة 
أیضا ألا تحتوي في أحداثها على الحوار، حیث تكتفي بوصف نفسي للحادثة، و یشترط في 

جهده في أن تكون موحیة و معبرة بطریقة و أسلوب فني  القصیرة أن یبدل الكاتب القصة
یستخدم عبارات تترك أثرا في نفس القارئ، كما یجب أن تكون غیر مختصرة كثیرا، غیر مطولة 

  .1و تسرد أحداثا كثیرة كي لا یفشل العمل القصصي

III. الروایة: 
  :و التي سنعرفها لغة و اصطلاحا

 :الروایة لغة -1
  :جاء في معجم ابن منظور كما

الروایة من مادة روى و هو جریان المیاه أو وجوده بغزارة و ظهوره تحت أي شكل من "   
الأشكال ثم أطلقوا علیه المزادة الروایة، لأن الناس كانوا یرتوون من مائها ثم على البعیر أیضا 

معنى الروایة یعني لأنه كان ینقل الماء، ثم أطلق على ناقل الشعر روایة، فالأصل في 
  .2"الاستظهار

                                       
  .، بتصرف2017، 1سید غیث، فنیات الكتابة الأدبیة، أطلس للنشر و الإنتاج الإعلامي، وادي النسل، الجیزة، ط  1
  .66، ص 1998ر، لسان العرب، المجلد الثاني، دار الجیل بیروت، دار لسان العرب، بیروت، ابن منظو   2
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 :الروایة اصطلاحا -2
الروایة هي جنس أدبي من الأجناس النثریة، فهي تتمثل في سرد الأحداث و الوقائع بطریقة    

فنیة و بلغة ممیزة عن طریق استعمال أسلوب التشویق، كما تأتي الروایة على سرد نصري 
خیال الكاتب على شكل قصة طویل، تقوم على وصف شخصیات واقعیة أو من نسج 

متسلسلة، و تصنف هذه الأخیرة من أكبر الأجناس القصصیة التي وجدت، بحیث تتمیز بتعدد 
  .1الشخصیات و تنوع الأحداث و تعتمد عادة على السرد مع ضم كل من الوصف و الحوار

  .2الروایة هي تطور لفن القصة القصیرة، في الطول و الشكل و المضمون و اللغة

نظرا لما یمیزها من خصوصیات عن الأجناس قد نالت الروایة نصیبا وافرا من الاهتمام ل   
  :مرآة الواقع، لذلك انقسمت الروایة إلى عناصر یلي ذكرهاالنثریة، فهي 

 :عناصر بناء الروایة -3
 :Charactersالشخصیات  -3-1

    و هي عنصر الحركة في الروایة، فمن المفروض أنها مستوحاة من الواقع، و تحمل آمالا    
       و مخاوف، و لها نقاط ضعف و قوة، و تعمل للوصول إلى هدفها، و تنقسم إلى بطل، 

  .3و خصم لهذا البطل، و أشخاص ثانویة، منها ما یدعم البطل، و منها ما یعیقه

  

  

  

  
                                       

1  http://mawdoo3.com   سا 01.30د : على الساعة 2018جوان  4اطلع علیه یوم.  
  .سا 01.30على الساعة د  2018جوان  4نفس المرجع، اطلع علیه یوم   2
3  www.padlf.com   07:55على الساعة  2018جوان  08اطلع علیه یوم.  

http://mawdoo3.com
http://www.padlf.com
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  :The Protagonistالبطل  -3-2

یتمیز البطل في الروایة عادة بكونه شخصیة مرنة، فقد تشهد تغیرها عن طریق التقدم في    
یواجه البطل في الروایة عدة تحدیات تعترض طرقه كما یقوم بمواجهة مخاوفه من . الأحداث

  .1خلال صراعه مع الشرور و التي تسعى إلى تحطیمه و هزیمته

  :The Antagonistالخصم  -3-3

یعتبر عنصر الشر في الروایة معادیا للبطل، و لا یتمثل في شخص واحد فقط إذ قد یضم    
  .2عدة شخصیات تمثل العنصر الذي یعیق البطل

  :الشخصیات الثانویة  -3-4

 و تسمى أیضا شخصیات مساعدة و التي لها دور أساسي و بدونه لن تكتمل الأحداث و لا    
  .التخلي أو الاستغناء عنها یمكن

  ):الحبكة(العقدة   -3-5

هي الحدث الذي یغیر من حیاة البطل البطلة و ترسله في رحلة لكي یحل هذه العقدة أو    
  .3الصراع بدون وجود العقدة و ظهور عنصر التشویق ستظل القصة ساكنة بلا حراك

  :الموضوع -3-6

الذي تدور علیه الروایة و مضمونها و هو الرسالة یتمثل الموضوع في شكل القیمة و المتن    
      التي یسعى الكاتب أن یوصلها إلى القارئ من خلال سرد للأحداث و وصفه للشخصیات

                                       
1  www.mawdoo3.com ،   07:58على الساعة  2018جوان  08اطلع علیه یوم.  
  .09:30على الساعة  2018جوان  08نفس المرجع، إطلع علیه یوم   2
3  www.mdar.com ، 10:15على الساعة  2018 08إطلع علیه یوم.  

http://www.mawdoo3.com
http://www.mdar.com
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و ذلك عن طریق تصویر كل من العقبات و التطورات التي یمرون علیها من أجل الوصول في 
  .1الأخیر إلى الهدف المنشود

IV. تشارلز دیكنز الروایة الإنجلیزیة في عهد: 
. أصبحت الروایة شكلا ثابتا من أشكال الأدب في القرن الثامن عشر المیلادي في انجلترا   

و تمتزج في الأدب الروائي . و الروماني القدیمین غیر أن جذورها تمتد إلى الأدبین الإغریقي
بما فیه من خیال، بعض سمات الأدب الروائي كالتاریخ و السیرة الذاتیة، لكن الروایة تختلف 

  .2غیر الروائیة بملامح فنیة خاصة بها، كالحبكة و الموضوع و تقنیات القص الفنونعن هذه 

 إنجلیزیة حققت شهرة واسعة ففي هذه المرحلةشهد القرن التاسع عشر ظهور أعمال أدبیة    
غم من أن و بالر  Charles Dickensظهر أحد أبرز الأدباء البریطانیین و هو تشارلز دیكنز 

روایات دیكنز كانت تفتقد وجود الحبكة المتقنة و المقنعة و بالرغم من أن روایاته كانت تحتوي 
ي عامل الزمن في الوقت الذي طوى فیه على الكثیر من الأخطاء اللغویة فإنها قد صمدت ف

النسیان أعمال أدبیة أكثر كمالا لكنها كانت تفتقد الموهبة و الخیال، فالموهبة وحدها فقط 
تصمد في وجه عامل الزمن الذي لا یرحم، على أن تأثیر حبكة دیكنز غیر المقنعة كان ضئیلا 

كان یصنع في روایاته عالما خاصا له قوانینه و منطقه  و یرجع ذلك إلى أن دیكنز جدا
الخاص، أما الشخصیات التي یستخدمها التي یستخدمها دیكنز في روایاته فهي شخصیات 
كاریكاتوریة تتمحور كل شخصیة منها حول صفة معینة تم تضخیمها بشكل مبالغ فیه، فكل 

تدى في كل ما تقوله أو تقوم به شخصیة من شخصیاته متعلقة بموضوع واحد و هذا التعلق یب
كما ه في الفقر و الیتم و الجریمة، و أما المواضیع التي یتناولها دیكنز في روایات. تلك الشخصیة

فإن دیكنز لم یكن روائیا متعلما و مع ذلك فقد أصبح من عمالقة الأدب  شكسبیرهي حال 
  .3العالمي لابلالانجلیزي 

                                       
1  Https://amshoosh.wordpress.com 10:30على الساعة  2018جوان  07، اطلع علیه یوم.  
2  www.mawdoo3.com 10:55: جوان على الساعة 07، إطلع علیه یوم.  
3  http://memas.wordpress.com  21:15: جوان على الساعة 06اطلع علیه یوم. 

http://www.mawdoo3.com
http://memas.wordpress.com
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بترجمة رباعیات عمر  Edward-Fitzgerald رد فیتزجیرالدإدواو في هذه الحقبة كذلك قام    
   .لكن هذه الترجمة لم تكن ترجمة أمینة Omar Khayyamالخیام 

جین التي كتبت   Charlotte Bronte شارلوت برونتكذلك في هذا العصر الروائیات الشقیقات  
  .1آن برونتو كذلك شقیقتها  برونت ایمیليو شقیقتها التي تصغرها بعامین  Jane EYRE أیر

V. الترجمة و مشاكل الترجمة الأدبیة: 

 :تعریف الترجمة -1
فهي نقل . تعتبر الترجمة كإبداع حیوي و تبادل فكري و أدبي و نشاط علمي في الوقت عینه   

  .2للكلام من لغة إلى لغة أخرى مع مراعاة نظم اللغتین

لسان : في اللغة العربیة، كما ورد في أكبر المعاجم العربیة ذلك ما یدل علیه تعریف الترجمة
  . 3"قد ترجم كلامه إذا فسر بلسان آخر: "العرب المحیط، یقال

  .4"من یترجم الكلام، أي ینقله من لغة إلى أخرى"و الترجمان هو 

ترجم "، و الثاني بمعنى "بین الكلام و وضحه"الأول بمعنى : ترجم له معنیان مختلفان"الفعل 
  .5"عن غیره و نقل عنه

فالمعنى في العربیة یتأرجح بین النقل و یشبه إلى حد ما المعنى في اللغة المعنى في اللغة    
سیر الجزء الأول من كلمة الإنجلیزیة، فكلمة ترجمة في اللغة الإنجلیزیة معنیین محتملین فتف

"Translation"،  و هو حرف الجر اللاتیني"Trans " الجهة الأخرى،أو فوق"و یعني حرفیا"،   
                                       

  .21:17: جوان على الساعة 06نفس المرجع، اطلع علیه یوم   1
  .363، ص 1995لترجمة، المركز الثقافي العربي، طه عبد الرحمان، الفلسفة و ا  2
  .1137، ص 2ابن منظور، لسان العرب المحیط، دار الجیل، بیروت، مج   3
  .المرجع نفسه  4
    .83المعجم الوسیط، ص   5
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           " Transport"إما یعني النقل على شاكلة معناه في كلمة  Translationو في كلمة 
من لغة إلى أخرى، و تكون الترجمة في هذه الحالة نقل نص أو محتوى نص " Transfère"أو 

 .Transform"1"أو یعني التحول من شكل لآخر أو إعادة تكوین ذلك الشيء مقاربة لكلمة 

المجتمع العربي، فوجهات النظر لا  هذا عن تعریف الترجمة باللغة الإنجلیزیة، أما عند   
شریطة  تختلف كثیرا، فقد عرفها الدكتور جمال عبد الناصر بأنها نقل كلمة من لغة إلى أخرى

مفهوما على الأقل أو  -المحسوس منه و المجرد -أن یكون المعنى المقصود و المستدل علیه

  .2العربیة) مقعد(الإنجلیزیة إلى كلمة ) Seat(موجودا، لأن ینقل أحد كلمة 

نه و أوضح معانیه، أو بسطه      الكلام من لغة إلى لغة أخرى، و نقول فلان ترجم الكلام أي بیّ
  .3و بیّن مقاصده و صیره مفهوما

ب من فن جمیل یعني بنقل ألفاظ و معان و أسالی(و یعرفها الدكتور صفاء خلوصي بأنها    
لغة إلى أخرى بحیث أن المتكلم باللغة المنقول إلیها یتبین النصوص بوضوح و یشعر بها بقوة 

  .4كما یتبینها و یشعر بها المتكلم باللغة الأصلیة

  ل هذه التعاریف و إعتمادا على ما درسناه، قمنا برسم مخطط للترجمة یشمل و من خلال ك

ضمن اللغة : (فإن الترجمة تكون إما  Jakobsonسیاقها استنادا إلى ما ورد عن جاكوبسون 
  .5)الواحدة أو من لغة إلى أخرى أو من علامة إلى أخرى

                                       
1  The new shorter Oxford dictionary.p ; 3371 

، 1996أكتوبر / ، سبتمبر239و التعریب، مجلة الفیصل الثقافیة الشهریة، الریاض، العدد  جمال عبد الناصر، الترجمة.د  2
  .2ص 

  .4م، ص 2000، 1أشرف معوض مصطفى، مرشدك إلى الترجمة الصحیحة، مطابع ابن سینا، القاهرة، ط  3
، ص 1982ة الثقافة و الإعلام، صفاء خلوصي، فن الترجمة في ضوء الدراسات المقارنة، دار الرشید للنشر منشورات وزار   4

14.  
-، جوان4و  3حسین خمري، سیمیائیة الترجمة، مجلة، مجلة بحوث سیمیائیة، جامعة أبو بكر یلقاید، تلمسان، العدد   5

  .2007دیسمبر 
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 :و أنواعها تتمثل في المخطط الآتي

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  شكل تخطیطي یمثل مجالات الترجمة و أنواعها  

    الترجمة 
Translation 

 

 من علامة إلى أخرى
Intersimiotic 

  من لغة إلى أخرى

Interlinguistic 

 ضمن اللغة الواحدة

Intra-language 

 أنواع الترجمة
Type of translation  

 

  آلیة
Machine translation 

  شفویة

interpretation 

  تحریریة

translation 

  فوریة

simultanious 

  منظورة

At sight 

 تتبعیة

consecutuve 
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أن مفهوم الترجمة هو نقل الأفكار و المفاهیم  التعاریف یمكننا أن نستخلص بعد كل هذه    
من لغة المصدر إلى لغة الهدف مع مراعاة التسلسل المنطقي، و قواعد اللغة، مع الحفاظ على 

  .روح النص المنقول

الترجمة هي علم و فن و تقنیة، و هنا نفتح بابا للحدیث عن أهم تقنیات الترجمة المنتهجة    
و الحصول على ترجمات ذات نوعیة جیدة، و ذلك كله حسب  لتفادي الأخطاء الترجمیة،

  .لنيداربو  فینيتقنیات الترجمة عند 

 :تقنیات الترجمة -2
تعتبر تقنیات الترجمة إحدى الوسائل الرئیسیة التي یعتمد علیها المترجم أثناء القیام بعمله    

و هذا ما . الترجمیةالترجمي و مواجهة المشاكل التي تقف في طریقه أثناء سیر العملیة 
" vinay & Darbelet" داربلنيو  فینياستطعنا استخلاصه من خلال أعمال الباحثین الكبیرین 

و التي تعد من بین أفضل الطرق المساعدة للمترجم للقیام بعمله على أكمل وجه إذ تمنحه 
ي تقف في القدرة على اختیار الأسلوب المناسب الذي تعتقد أنه الأمثل لتذلیل الصعاب الت

  ".الأسلوبیة المقارنة للفرنسیة و الانجلیزیة"مساره و التي وردت في كتابهما 
« La stylistique comparée du français et de l’anglais : méthode de traduction »  

و ما ) Direct(قام هذان الباحثان بتقسیم أسالیب الترجمة إلى سبعة أسالیب منها ما هو مباشر 
و المحاكاة و الترجمة  الاقتراض: ، ثلاث منها مباشرة و هي)indirect(مباشر هو غیر 

: و أربعة غیر مباشرة و تتمثل في )Borowing, calque, litteral translation. (الحرفیة
 .الإبدال و التطویع و التكافؤ و التصرف

(Transposition, modulation,Equivalence and adaptation). 
  

  

  



الجانب النظري ل                                           الفصل الأو  
 

15 
 

  :داربلنيو  فینيو فیما یأتي مخطط یجمع تقنیات الترجمة حسب 

  

  

 

 

 

 

 

 

 :الترجمة الأدبیة  -3

 :مفهوم الترجمة الأدبیة  -3-1
نقل معاني الآثار الأدبیة من لغة إلى أخرى : "كما جاء على لسان جمال محمد جابر هي   

  .1بالحالة نفسها التي قصد الأدیب أو الشاعر أن یكون علیها الأثر الأدبي

أي أن الترجمة الأدبیة هي نقل للمعاني الأدبیة و الأثر الأدبي الذي خلقه الكاتب من لغة 
  .ون أي إنقاص أو زیادةالانطلاق إلى لغة الوصول د

                                       
، 2005،جمال محمد جابر، منهجیة الترجمة الأدبیة بین النظریة و التطبیق، النص الروائي نموذجا، دار الكتاب الجامعي  1

  .25ص 

 داربلنيو  فینيتقنیات الترجمة حسب 

  )Direct(مباشرة   )Indirect( غیر مباشرة

التصرف
  

adaptation 

التكافؤ
 

equivalence 

التطویع
 

modulation 

الإبدال
 

transposition 

الترجمة 
 الحرفیة

Littral 
translation 

 النسخ

calque  

 

 الاقتراض

Borowing 
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تعتبر الترجمة الأدبیة عملیة إبداعیة قد تكون صعبة إذا بدأ المترجم من تألیف الكاتب،    
نص آخر  بمعانيفالمؤلف یكون طلیقا یتمتع بحریة تحكمه بالمعاني أما المترجم فیكون مقیدا 

  .التي یكون مجبرا على احترامها و عدم التغییر فیها أو في معانیهاو 

من خلال ما سبق ذكره تنتمي الروایة إلى النصوص الأدبیة حیث تكمن صعوبة ترجمتها    
یسعى الكاتب إلى إحداث أثر في القارئ، و علیه فمهمة المترجم تستثني في قراءة  عندما 

العمل في الأول و بعد ذلك فهم معانیه الظاهریة منها و الباطنیة مع محاولة الإبقاء على لمسة 
ترجمة هذا النوع من مما قد یخلق عدة هفوات أثناء  الهدفتنتهي بترجمتها إلى اللغة  الكاتب و
  .النصوص

 :مشاكل الترجمة الأدبیة -3-2
من بین أهم الصعوبات التي یتلقاها المترجم أثناء ترجمته لعمل أدبي صعوبة ترجمة الألفاظ    

و هذه . فكار كذلك الانفعالاتو خصوصا المجردة منها و هي التي تحتوي على العواطف و الأ
هذه . الألفاظ تحتمل أكثر من معنى واحد و قد یتم ذلك في سیاق تستوعب مدلولات كثیرة

. ض لكن الفروق تظل قائمة دائماالمشكلة تجعل معاني اللفظ تتداخل و تتشابك ببعضها البع
لغة الأجنبي بحیث الخطأ قد نشأ عن التصور المعجمي الذي یرى أن لكل كلمة ما یقابلها في و 

، و هذا الأمر یطال المجردات الحدیثة مثلما یطال أن بینهما عقدا یلزم اقترانهما معا إلى الأبد
  .المجردات القدیمة

  : و لتوضیح هذا الأمر أكثر نذكر ما أورده الدكتور محمد عناني في هذا الشأن   

السخریة مثلا توجد في أنواع أدبیة كثیرة و فنون مختلفة في أوروبا لا مثیل لها لدینا، ففن "
الكاریكاتیر یتضمن سخریة مصدرها تضخیم بعض صفات الشخص أو الموضوع، و كذلك فن 

  .1الذي یتمثل في المحاكاة الكاریكاتوریة التي تهدف إلى السخریة البیرلسیك

                                       
  .7، ص 2، ط 2003محمد عناني، فن الترجمة، الشركة المصریة العالمیة للنشر، لونجمان،   1
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     . مثلا إلى اللغة العربیة. في ترجمة التراكیب البلاغیة الإنجلیزیةو نجد أیضا عدة مشاكل    
و تكمن الصعوبة في اختلاف هذه التراكیب عن المحسنات المعنویة و البیانیة و البدیعیة في 
اللغة العربیة لأن اللغة الانجلیزیة تعتمد على ترتیب الكلمات في الجملة لإخراج المعنى، بینما 

  .عربیة مثل اللاتینیة بحریة أكبر في البناءتتمتع اللغة ال

التي توظف بطریقة متكررة في أحادیثنا الیومیة، و قد تفقد كذلك في التعبیرات المجازیة    
تناحرات : الكلمة في هذه الحالة معناها الأصلي بحكم مرور الزمن و تعاقب الأجیال، مثل قولنا

  . 1حزبیة و معناها نزاع

و من بین مشاكل الترجمة الأدبیة أیضا نجد مشكلة ترجمة النغمة في النص الأدبي التي    
جادا أو تتصل بموقف الكاتب من المادة الأدبیة فهي تختلف تبعا لهذا الموقف الذي قد یكون 

التي تستحق الإبانة و التوضیح، و قد تم إهمالها في الأدب على الرغم من أهمیتها   هازلا،
على حساب الهزل و هو سبب هذا الإهمال هو تعلقنا الملح بالجد الذي كان  یفترض أنو 

و لسوف یسهل على قارئ : "افتراض فیه نظر، یقول في هذا الصدد الدكتور محمد عناني
الترجمات الحدیثة أن یكتشف النغمات المتفاوتة حیث یلتزم المترجم الأمانة في ترجمته فلا 

و تعبیر عامي یساعده على نقل النغمة، و حین یدرك أن اللغة یجفل عن استخدام كلمة عامیة أ
  .2مستویات هي التي تساعد الكاتب على الصعود أو الهبوط في نغماته

  

  

  

  

                                       
  .45، ص 1992محمد دیداوي، علم الترجمة بین النظریة و التطبیق، مكتبة المعارف، سوسة، تونس   1
، ص 2، ط 2005عالمیة للنشر، لونجمان، محمد عناني، الترجمة الأدبیة بین النظریة و التطبیق، الشركة المصریة ال  2

184- 185.  
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  : خلاصة الفصل
في هذا الفصل تناولنا مفهوم الأدب بمختلف أنواعه من بینها القصة القصیرة و الروایة التي 

".تشارلز دیكنز" ل   Hard Timesكان موضوع دراستنا في روایة 



 

 
 

 الجانب التطبیقي
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  :الفصل الثاني

I. تقدیم الفصل: 
سنقوم في هذا الفصل بتحلیل المدونة بحیث سیشمل تقدیما للفصل و تقدیم للمدونة التي    

وقع علیها اختیارنا للدراسة، یحتوي هذا الفصل بدوره على عدة فروع، نتناول فیها أولا لمحة 
عن حیاة المؤلف تشارلز دیكنز ذاكرین أهم أعماله، ثم نقوم ثانیا بتقدیم المترجم و أهم أعماله 

) الرئیسیة(لنعرج بعد ذلك على أهم شخصیات الروایة ، Hard Timesدرجین تلخیصا لروایة من
أما فیما یلي فسنقوم بعرض المنهجیة التي اتبعناها في . شارحین لها و موضحین لبنیتها

بعد ذلك سنسعى إلى تحلیل بعض النماذج المختارة من . تحلیل النماذج المختارة من الروایة
  .لأخیر سنقوم بإدراج خلاصة لفصلنا هذافي ا. الروایة

II. تقدیم المدونة: 
  "Hard Times "في مدینة لندن  1845روایة صدرت سنة . للكاتب تشارلز دیكنز الانجلیزي

صفحة، كانت تصدر هذه الأخیرة في شكل سلسلة روائیة في مجلة  348عدد صفحاتها 
، تدور أحداث الروایة في 1845من أوت سنة  13أبریل و  1ما بین " هاوس هولد وودز"

  .1منتصف القرن التاسع عشر في مدینة كوكتاون الصناعیة جنوب انجلترا

III.   السیرة الذاتیة لتشارلز دیكنزCharles Dickens:  
یونیو  9انجلترا و توفي في  في لاندبورت بورسي 1812فبرایر  7ولد تشارلز دیكنز في    

، عاش طفولة بائسة لأن أباه كان یعمل في وظیفة متواضعة و یعول أسرته الكبیرة، 1870
كان تشارلز واحد من ثمانیة إخوة مما جعله یحس بالفقر المدقع في سن صغیرة هو وعائلته، 

. ب لقمة عیشهذلك ما اضطره إلى ترك مقاعد الدراسة و الالتحاق بمیدان العمل من أجل كس

                                       
 1  www.shmoop.com  23.00على الساعة  2018/06/10اطلع علیه یوم.  

http://www.shmoop.com
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قام تشارلز دیكنز بالإلتحاق بالدراسة مجددا و عمل أیضا كمراسل لإحدى الصحف الانجلیزیة 
ى وضع بصمته في الانجلیزي و أحدث ضجة بین القراء و بدء بصنع بحیث لم یتأخر حت

، فروایاته كانت تصدر في شكل "مذكرات بیكویك"شهرته من خلال إصداره لأولى روایاته 
  .حفیة مما كان یخلق تشویقا لدى القراء منتظرین صدور أعدادهامقالات ص

قام تشارلز دیكنز بالإضافة للأدب الانجلیزي و الأدب ككل بحیث كان لكتاباته صدى    
ل من روایات و قصص قصیرة و شعر عالمي، و ترجمت هذه الأخیرة لعدة لغات شملت ك

  .1حتى مقالات لا زالت تطبع لحد الساعةو 

  :تمكن تشارلز دیكنز من كتابة عدة مؤلفات   

مذكرات بیكویك، أولیفر تویست، آمال كبرى، أوقات عصیبة، البیت الموحش، حكایة مدینتین، 
  .دیفز كوبرفیلد، دوریست الصغیرة

  .سنقوم فیما یلي بتقدیم المترجم و أهم الشخصیات و بنیتها و التي أحدثت تأثیرا في روایتنا

IV. ةتعریف مترجم الروای:  
و مترجم مصري للعدید من الكتب، عمل أستاذا أدیب " أمین سلامة " مترجم هذه الروایة 

  :و من بین أعمالهبالجامعة الأمریكیة بمصر كما التحق بكل من الجامعات بأمریكا و كندا، 

  .2للكاتب تشارلز دیكنز" أوةقات صعبة " روایة  

  

  

                                       
1  http://www.sparknotes.com/author/ charles-dickens  على الساعة  2018/06/10اطلع علیه یوم

10:19.  
2  http://www.goodreads.com/author/show/2923885  19:12على الساعة  2018/06/09اطلع علیه یوم.  

http://www.sparknotes.com/author/
http://www.goodreads.com/author/show/2923885
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  :أهم أعماله  
  :المؤلفات من بینهاألف الكاتب العدید من    

، "متحف الفكر الیوناني و الروماني"، "شهر من عمري"، "الأساطیر الیونانیة و الرومانیة"
  ".كل شيء عن الرجل" ، "الذات واللذات"

  :كما ترجم العدید من الكتابات أهمها

علام معجم الأ"، "أناشید الرعاة"، "حصار طراودة"، "الكبریاء و الهوى"، "غیرت العالم بكت "  
 .1"تشارلز دیكنز" أوقات عصیبة للكاتب "، و روایة "في الأساطیر الیونانیة و الرومانیة

V.  شخصیاتHard Times:  
  توماس جراد جرایندThomas Grandgrinf: 

  .تاجر ثري متقاعد من مدینة كوكتاون الانجلیزیة، یصبح بعد ذلك عضوا في البرلمان  

أحد أهم شخصیات روایتنا بحیث تبنى مبدأ الفلسفة العقلانیة مما  وماس جراد جرایندتیعتبر 
جعله یهتم بالمصلحة الذاتیة فقط و ببرودة مشاعره و الإیمان بالحقائق فلطالما وصف نفسه 
على أنه شخص عملي بشكل كبیر، و حاول جاهدا تربیة أولاده على نفس مبادئه و ذلك من 

  .2اطفهمخلال منعه لهم من تطویر خیالهم و عو 

  جراد جرانید لویزاLouisa Grandgrind: 

بشخصیتها  ، تمیزت لویزاباوندربيو في وقت لاحق زوجة السید  توماس جراد جرانیدإبنة 
المتناقضة من حیث المشاعر و ذلك من خلال ما تربت علیه و ما حاول والدها خلقه فیها 
من جهة و من جهة أخرى مشاعرها التي اختلفت عن تلك المبادئ، بحیث تخاف حتى لو 

                                       
1 http://www.goodreads.com/author/show/2923885  19:13على الساعة  2018/06/09اطلع عله یوم.  

2  www.sparknotes.com  10:15على الساعة  2018/06/08أطلع علیه یوم.  

http://www.goodreads.com/author/show/2923885
http://www.sparknotes.com
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اعترفت لنفسها بذلك فهي تدرك أن نظام والدها التربوي قد حرمها من متعة طفولتها فرغم 
هذا إلا أنها تعلم أنها لا یمكن أن تحتج عن واقعها المریر إلا الخضوع لوالدها، و إدراكها لكل 

لإرضائه على الرغم من عدم حبها له علما أنه في  باوندربيذلك ینجم عنه قبولها بالزواج من 

 .1سن والدها أیضا
  توماس جرا جرایندThomas grandgrinf JR: 

توم یعمل في بنك بوندربي یمثل توماس النتیجة السلبیة : یلقب ب الإبن الأكبر لجراد جرایند
للنظام التربوي لجراد جرایند فهو شخصیة متسلطة و منافقة و فاشلة و غیر متحملة لمسؤولیة 

عرف توم أیضا بحبه للمال و القمار أكثر من . أفعالها و مع ذلك یقدر تعلق شقیقته لویزا به
  .2ئل أودت بتوم إلى سرقته لبنك بوندربي و توریطه لشخص آخركل هذه الرذا. محبته لشقیقته

  جوسیا بوندربيJosia Bounderby: 

صدیق جراج جرایند و زوج لویزا لاحقا، تعرف شخصیة بوندربي كشخصیة عصامیة عانت 
من أجل وصولها إلى ما هي علیه ففي كثیر من الأحیان یحكي كیف تخلت عنه أمه في سن 

  .3عا له في حیاته فقد أصبح مصرفیا و مالك مصنع في مدینة كوكتاونفكان ذلك دافصغیرة 

  سیسیلیا جوبCecelia Jupe: 

ابنة مهرج في سیرك سیلیاري بحیث یقوم بتربیتها جراد جرایند بعد تخلي والدها عنها من أجل 
تتمثل شخصیة سیسي عكس ما ینص علیه نظام جراد . أن تحصل على أحسن تعلیم و تربیة

  .4فهي تتمیز بخیالها الواسع و الأنوثة الفكتوریة التي عاكست الصناعة و التصنیع جرایند

                                       
1  www.sparknotes.com  10:30على الساعة  2018/06/08أطلع علیه یوم.  
2  www.sparknotes.com  10:32على الساعة  2018/06/08اطلع علیه یوم.  
3  www.sparknotes.com  10:32على الساعة  2018/06/08اطلع علیه یوم.  
4  www.sparknotes.com  10:35على الساعة  2018/06/08اطلع علیه یوم.  

http://www.sparknotes.com
http://www.sparknotes.com
http://www.sparknotes.com
http://www.sparknotes.com
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  ستیفن بلاكبولStephen Blackpool: 

كثیر بحیث كان ستیفن یحب راشیل یعمل لدى مصنع بوندربي، عانت شخصیة ستیفن ال   
لأنه متزوج بامرأة سكیرة ترفض الانفصال عنه، یتمیز ستیفن  لكنه لا یمكنه الزواج بهاو 

  .1بصدقه و نزاهته الكبیران و أخلاقه العالیة

  جیمس هاتهاوسJames Harthouse: 

شخصیة راقیة من مدینة لندن تتقن فن التلاعب بالأشخاص تأتي شخصیة جیمس إلى    
أن ذلك سیرضي أخاه و  كوكتاین من أجل الدخول في مجال السیاسة و ذلك بمجرد ظنه

  .یخفف من ملله و لكن سرعان ما ینجذب جیمس إلى لویزا و یقرر إغرائها

VI. ملخص الروایة:  
جراد "بین الواقع و الخیال یعیش أبطال الروایة في حیرة من أمرهم و من أبرزهم السید        

على أنه لا مجال للسباحة بالخیال أو التفكیر بمناطق  توم و لویزا: فقد ربى أبناءه" جرایند
  .الأحلام حیث أنه كان صاحب مدرسة لتعلیم الأطفال

الروایة بأن توم و لویزا یذهبان إلى السیرك و لكن سرعان ما یكشف والدهم تتطور أحداث    
ا ذلك فهو أمرهم یلقنهم درسا في أن هذه الحیاة أعمدتها تقوم على الواقع و الحقیقة ما عد

  .ترهات

یعقد جراد جرایند النیة أن یعاقب ابنة صاحب السیرك و التي كانت طالبة عنده في      
المدرسة و لكن عندما ذهب وجدها في حالة مزریة فقد هرب أبوهاو تركها بمفردها لأنه شعر 

  .أنه لم یعد له الجاذبیة كمهرج في السیرك كما كان في السابق

                                       
1  www.sparknotes.com  10:35على الساعة  2018/06/08اطلع علیه یوم.  

http://www.sparknotes.com
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لدها الذي یعمل في السیرك عنها جرایند بالتكفل بسیسي و ذلك بعد تخلي وایقوم جراد     
تجد  ذلك لعدم قدرته على توفیر تكالیف تنشئتها و تعلیمها، فبعد انتقالها لبیت جراد جرایندو 

نفسها في بیئة جدیدة و مختلفة علیها أین تربت و لقنت كل أنواع المحبة و الحنان و العاطفة 
رأته صوابا فكانت في و السرحان بمخیلتها لتجد نفسها في بیت بارد منع فیه كل ما آمنت به و 

شبه دوامة حقائق غیر منتهیة على أمل عودة والدها لكي یخرجها من الكابوس الذي وجدت 
  .فسها فیهن

كان ستیفن بلاكبول أحد الموظفین في مصنع السید بوندربي متزوجا بامرأة سكیرة لا یحبها، 
ذلك من بوندربي،  له رغبة في تطلیق زوجته طالبا كان مغرما بشابة اسمها راشیل فلقد كانت

لكن سرعان ما یفهمه أن ذلك بالأمر المستحیل لشخص مثله لأن ذلك سیكلفه الكثیر من 
قود، فیجد نفسه مجبرا على العیش مع امرأة فاقدة للوعي في معظم الوقت و تسعى في كل الن

 فرصة تسنح لها بالانتحار و في نفس الوقت یحاول إخفاء ما یكن لامرأة یرى فیها المرأة
  ....لیةاالمث

ینضم إلى مدینة كوكتاون جیمس هارتهاوس من مدینة لندن سائلا عن بوندربي من أجل    
ه و في تلك الزیارة لاحظ الفرق السن الكبیر ما بین بوندربي و لویزا، كما شدته تصرفاته زیارت

التي كانت متطلبة لا تظهر أي تعابیر و التي قد تشرق إلا في حالة مجيء شقیقها توم 
لزیارتها بما أنه یعمل لدى بوندربي، یقوم هارتهاوس بمصاحبة توم أكثر على هدف التقرب 

  .من لویزا

 صبح هارتهاوس و لویزا أكثر قربا حتى أحدث ذلك شكوكا لدى مدبرة منزل السید بوندربي ی   
مسز سبارسیت حول طبیعة علاقتها قاصرة على اتباعهما نحو المنزل الریفي الذي كان فیه، 
بعد سفر السید بوندربي من أجل العمل یقود لویزا إلى والدها بعدما اعترف لها هارتهاوس 

ا أصبحت تكن مشاعر لرجل غیر زوجها فتلوم والدها على نوع التربیة التي بمشاعره و أنه
رباها علیها و على أنه حرمها من اللعب و العاطفة مما جعلها تعاني في حیاتها، نجم عن 

  .هذا كله تقربها من سیسي أكثر
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ى أمریكا بعد تكون نهایة توم جرد جرایند فارا خارج البلاد و ذلك بعدما یقوم والده بتهریبه إل   
معرفته بإقدامه على سرقة مصرف السید بوندربي و ذلك بمساعدة سیسي و أهل السرك الذي 

  .كان یعمل والدها فیه

غذاء لأهل السیرك شاكرا لهم تنتهي أحداث الروایة الروایة بعد قیام جراد جرایند بإعداد    
على أمل عودة والدها كما تسعى إلى تلقین أولاد جراد جرایند  لمساعدتهم له، تعیش سیسي

  .1الصغر تربیة مخالفة لما تربى علیه كل من لویزا و توم

VII. منهجیة تحلیل المدونة:  
، بعدها سنقدم 1854بذكر الأصل الصادر سنة بعد دراستنا سنقوم بتحلیل بعض النماذج 

كتبة الأنجلو المصریة في سنة الترجمة و هي ترجمة أمین سلامة و التي صدرت عن م
بعد تخصیصه لجزء یقدم فیه ترجمته ذاكرا أهم أعمال شارلز دیكنز و بماتمیزت به  1993
  .كتاباته

التحلیل و الوصف كما سبق لنا  باستعمال طرق اعتمدنا في طریقة دراستنا للنماذج منهجیة   
التي ینتمي  الباب و الصفحةالجزء و و أن ذكرنا في مقدمة البحث، حیث نقوم بذكر كل من 

بعد ذلك نقوم بالتسطیر على الجزء ذلك لعدم طرح أي خلل في الفهم،  وإلیها كل نموذج 
 و وصفه ذاكرین في المقابل الترجمة، أما أثناء التحلیل فاعتمدنا قاموس  المراد تحلیله

Oxfordانجلیزي، من أجل ترجمة بعض المصطلحات -قاموس عربيعربي و  -انجلیزي. 

VIII. تحلیل النماذج:  
و بعد التطرق إلى المنهجیة التي سنعتمد علیها، سنقوم في هذا المبحث بتحلیل بعض    

 .لتشارلز دیكنز Hard Timesالنماذج التي اخترناها من روایة 

                                       
1   www.sparknotes.com  19:30على الساعة  03/06/2018طلع علیه یوم ا.  

http://www.sparknotes.com
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  :النموذج الأول
  

  : الأصل
«  the scene was a pain, bare, monotonous vault of school-room and the speaker’s 
square forfinger emphasized his observation… » 1. 

 

  :الترجمة

 . 2"تؤكد ملاحظاته الثابتةكان المنظر فصلا دراسیا بسیطا مجردا و إصبع المتكلم    

  

  : التحلیل

جدت فیه     یصف الكاتب في هذا المقطع الحادثة وصفا دقیقا لكل من المكان التي وُ
و " Square"یتجلى ذلك هنا من خلال استعماله لكلمة الشخصیة و مع كونه موضوعیا و 

" ثابتة"أما أمین سلامة فقام بترجمتها ب " المربع"ب  Oxfordالتي تترجم في قاموس أكسفورد 
و معناها  Squareمستعملا تقنیة التصریح لفیني و دربلني، أي قام باستنتاج مفهوم كلمة 

الكاتب و المتمثل في الثبوت و الدقة التي تمیزت بها شخصیة  إیصالهالمخفي الذي أراد 
السید جراد جرایند حتى في طریقة إشارته بإصبعه و هو استنتاج المترجم لكل ذلك من خلال 

  .السیاق

 

  

                                       
1 Dickens, Charles, Hard Times, FLITES Edition, MédéaEagleton, 2011, book the first, chapter 1, page 5. 

  .7، الصفحة 1، الباب1الجزء ،1993مصریة، القاهرة ،  سلامة أمین،أوقات عصیبة، مكتبة الأنجلو  2
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  :النموذج الثاني
  

  :الأصل
«  Mrs. Sparsit, ma’am, said mr. Boundarby, I am going to astonish you »1. 

 

  :الترجمة

  . 2"سأخبرك بما یدهشك ! یا مسز سبارسیت ! مدامیا "قال 

  

  :التحلیل

یقدم لنا دیكنز في هذا المقطع محادثة السید بوندربي مع مدبرة منزله حیث نلاحظ عدم 
التي  معاملته لها بنفس بنفس طریقة معاملته للعمال في مصنعه و كمیة الاحترام و المراعاة

یقدمها لها ناجمة عن معرفته بالطبقة الاجتماعیة التي كانت تحتلها قبل افلاس عائلتها فلقد 
  .كانت معاملته لها و كأنها لم تفلس، محاولا تحسیسه لها أنها لا زالت ثریة

بمدام مستعملا تقنیة الاقتراض و ذلك ناجما عن  « Ma’am »ترجم أمین سلامة كلمة    
سعیه للإبقاء على الجانب الجمالي و البلاغي للكاتب لا بسبب افتقار اللغة العربیة للكلمة 

فالهدف الذي سعى إلیه أمین سلامة  Oxfordحسب قاموس أكسفورد " السیدة"بحیث تترجم ب 
  .كانت سائدة في تلك الفترة هو نقل خاصیة من خصائص الواقعیة و هي الطبقیة التي

                                       
1 Dickens, Charles, Hard Times, Op cit, book the first, chapter 26, page 125. 

  .74، صفحة 14، الباب 1الجزء سلامة أمین،أوقات عصیبة، نفس المرجع السابق،   2
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  :النموذج الثالث
  

  :الأصل
« The emphasis was helped by the speaker’s mouth which was wide, thin and 
hardest. »1 . 

 

  :الترجمة

  . 2"و الثابت الرفیعو  الواسعكما یساعد على التأكید، فم المتكلم، "

  

  :التحلیل

في هذا المقطع شخصیة السید جراد جرایند فنلاحظ استعماله لصفات تشمل  یصف دیكنز   
رؤیته للشخصیة من أجل وضع القارئ في وضعیة الحاضر في الروایة، بما أنه یقوم بوصف 

  .دقیق للشخصیات و نقل الواقع كما هو

ب الواسع مستعملا تقنیة الترجمة " Thin" و"  Wide"ترجم أمین سلامة كلا من المفردتین   
بالواسع " Wide"و " رفیع"ب " Thin"تترجم  Oxfordالحرفیة فمن خلال قاموس أكسفورد 

  .العریضو 

                                       
1  Dickens, Charles, Hard Times, Op cit, book the first, chapter1, page 5. 

  .8، صفحة 1، الباب 1،الجزء سلامة أمین،أوقات عصیبة، نفس المرجع السابق   2
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  :النموذج الرابع
  

  : الأصل
« I thought so. But it’s too bad a night for that. The rain falls very heavy. And 
the wind has risen. »1 . 

 

  : الترجمة

  

 فالمطر یهطل وابلا. هذا هو ما جال بفكري، و لكن هذه اللیلة لیست لمثل هذا التجول"  
  . 2" قامت الریح شدیدةو 

  

  :التحلیل

الروایة إلى نقل الواقع المعاش من أجل الجعل من  یسعى دیكنز دائما في العدید منمقاطع   
القارئ جزءا من روایته و ذلك من خلال الوصف الذي یشمل المكان و الزمان و الشخصیات، 
ففي هذا المقطع یقدم دیكنز حدیث راشیل مع ستیفن حول سبب تجوله في لیلة ذات طقس 

  .مماثل

فإذا أردنا " المطر یهطل وابلا" ب " The rain falls heavy"ترجم أمین سلامة عبارة    
 Oxfordترجمة العبارة من الانجلیزیة إلى العربیة ترجمة حرفیة من خلال قاموس أكسفورد 

ففي هذه الحالة نجد أن المترجم أوجد " المطر یتساقط بثقل"أنها تترجم ب          فسنلاحظ 

                                       
 1 Dickens, Charles, Hard Times, Op cit, book the first, chapter 13, page 100. 

  .55، الصفحة 13، الباب 1، الجزء سلامة أمین،أوقات عصیبة، نفس المرجع السابق  2
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الحرفیة و التي تؤدي المعنى إلى  ما یقابل هذه العبارة في اللغة العربیة من دون اللجوء إلى
فكلمة وابل " المطر یهطل وابلا"أن المترجم فضل استعمال التكافؤ كتقنیة للترجمة فاختار 

و بهذا نستنتج أن هدف المترجم هو " المطر الشدید"تترجم من خلال قاموس أكسفورد ب 
 .رفيالإبقاء على الصبغة الجمالیة للكاتب أكثر من التركیز على النقل الح

  

  :النموذج الخامس  

  

  :الأصل
 « Pray Sir, said the old woman, i didn’t see you come out of that gentelman’s 
house »1 . 

 

  :الترجمة

  .2"الرجل العظیمألم أُبصرك تخرج من بیت ذلك  ! معذرة، یا سیدي: قالت"   

  :التحلیل

سید بوندربي بلاكبول حین تراه مغادرا بیت الفي هذا المقطع تُحدث السیدة العجوز ستیفن    
هي في الواقع تكون والدة السید بوندربي و الذي قال أنها تخلت عنه منادیا إیاه بالرجل و 

  .العظیم و ذلك بسبب الطبقة الاجتماعیة التي یحتلها

                                       
1   Dickens, Charles, Hard Times, Op cit, Book the first, chapter 12, page 93. 

  .53، صفحة 12، الباب 1، الجزء سلامة أمین،أوقات عصیبة، نفس المرجع السابق  2
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فمن خلال قاموس أكسفورد " الرجل العظیم"ب " gentelman"ترجم أمین سلامة كلمة    
Oxford  تترجم"gentelman"   حتِد"أو " عریق النسب"ب ففي هذه الحالة نستنتج " كریم المَ

الرجل "أن المترجم لم یترجم هذه العبارة ترجمة حرفیة بل لجأ إلى تقنیة التصریح مستعملا 
بب درایة المترجم و ذلك بس" The great man"التي یقابلها في اللغة الانجلیزیة حرفیا " العظیم

  .لروایةبأحداث ا

  :السادسالنموذج 
  

  :الأصل
« Mrs Grandgrind, a little, thin, white, pink, eyed bundle of showls. »1 . 

 

 

  :الترجمة

  . 2" الرفیعة البیضاء، حمراء العینین كانت مسز جرایند، حزمة صغیرة من الملابس"   

  :التحلیل

دقیقا و كیف انعكست حالتها ا ففي هذا المقطع یصف دیكنز زوجة جراد جرایند وص   
  .النفسیة على شكلها الخارجي

                                       
1    Dickens, Charles, Hard Times, Op cit, book the first, chapter4, page 22. 

  .22، الصفحة 4، الباب 1الجزء  ،عصیبة، نفس المرجع السابق سلامة أمین،أوقات 2
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بحثنا على ما یقابل  فإذا "Pink- eyed"في ترجمته ل " حمراء العینین"استعمل أمین سلامة    
، و لیس أحمر، فمن هذا نستنتج أن "زهري" "فنجد كلمة Oxfordفي قاموس " Pink"كلمة 

بحیث وظف عبارة حمراء " Pink- eyed"أمین سلامة لجأ إلى تقنیة التكافؤ في ترجمته لعبارة 
  .العینین و هي تدل على كل من التعب و الغضب و الشقاء و حتى المرض

تعني ربة  Oxfordقاموس أكسفورد  'Misais ' أي "  Mis" كما ترجم أمین سلامة لمفردة   
مستعملا الافتراض كتقنیة للترجمة من أجل " مسز"البیت أو الزوجة، فترجمها أمین سلامة ب 

  .الإبقاء على لمسة الكاتب و الجانب الجمالي الخاص به لافتقار اللغة العربیة للمفردة

 

  :السابعالنموذج 
  

  :الأصل
« If i flee from her, ther’s a low to punish me. »1 . 

 

  :الترجمة

 .2" ؟فهل هناك قانون یعاقبنيإن هربت منها، : قال"   

 

 

                                       
1  Dickens, Charles, Hard Times, Op cit, book the first, chapter11, page 90. 

  .)51، الصفحة 11، الباب 1، الجزء سلامة أمین،أوقات عصیبة، نفس المرجع السابق   2
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  :التحلیل

في هذا المقطع یسأل ستیفن بلاكبول السید بوندربي ما إذا سیعاقبه القانون إذا قام بالاستغناء  
  .عن زوجته

تقنیة الترجمة الحرفیة فمن " I flee from her"استعمل أمین سلامة أثناء ترجمته ل      
، و ذلك من أجل نقل كل من ''یهرب''" Flee"وجدنا ترجمة  Oxfordخلال قاموس أكسفورد 

  .الشكل و المعنى هادفا إلى الإبقاء على نفس التأثیر الذي أراده الكاتب

  

  :الثامنالنموذج 
  

  :الأصل
« For the first time in her life Louisa had come into one of the dwellings of the 
Coktown Hands ; for the first time in her life she was face to face with anything 
like individuality in connection with them. » 1 . 

  :الترجمة

  

و لأول مرة في حیاتها . كوكتاون عماللأول مرة، في حیاة لویزا، تذهب إلى بیت أحد "   
  .2" تلتقي بهم وجه لوجه

  
                                       

1 Dickens, Charles, Hard Times, Op cit, book the second, chapter6, page 186. 

  .101، الصفحة 6، الباب 2الجزء  ،سلامة أمین،أوقات عصیبة، نفس المرجع السابق  2 
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  :التحلیل

في هذا المقطع یخبرنا دیكنز كیف ذهبت لویزا جراد جرایند إلى بیت ستیفن بلاكبول بعدما    
  ".Hands"رفض بوندربي طلب مساعدته له، ففي هذا النموذج نلاحظ استعمال دیكنز لكلمة 

و هي الطریقة التي تبناها أصحاب الأموال أثناء مناداتهم لعمالهم و من هنا نلاحظ    
  .عنصر الطیقیة و عدم المساواة في المجتمع الظالم الذي یقدمه لنا الأدب الواقعي

تترجم كلمة  Oxfordبالعمال فمن خلال قاموس أكسفود " Hands"ترجم أمین سلامة كلمة    
"Hands " هذه الحالة نستنتج أنالمترجم لم یسعى إلى الترجمة الحرفیة في في " الأیادي"ب

التعبیر المضمر ترجمته لهذه المفردة بل لجأ إلى تقنیة التصریح كوسیلة للترجمة و استنبط 
  .یكنزد الذي لم یُصرح به
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  :خلاصة الفصل
في الأول قمنا بتقدیم المدونة ثم شملنا كل من . هذا الفصل الجانب التطبیقي لدراستنا تناول   

تعاریف و التي شملنا فیها نبذة عن حیاة كل من المؤلف شارلز دیكنز و المترجم أمین سلامة 
ن التعریف بأهم شخصیات المدونة ذاكرین أهم أعمالهم، بعد ذلك تطرقنا إلى ضم كل م

مرفقین  Hard Timesتلخیصا للروایة، خاتمین الفصل بتحلیل بعض النماذج المختارة من و 
  .بالترجمة لكل نموذج
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  :خاتمةال

تنتمي الروایة إلى قائمة النصوص الأدبیة و التي قد تجعل من عملیة الترجمة صعبة بعض    
التي  الشيء، فقد یفرض النص الأدبي على المترجم أن یكون أدبیا في المقام الأول و المطبات

فالأدب لیس عبارة عن مجموعة من الكلمات المتناغمة أو العبارات المنمقة، . قد تخترق طریقه
شعوب هو مرآة تعكس حضارات و ثقافات و  بین الكاتب و القارئ و رسالةفالأدب الحقیقي هو 

و لهذا السبب لا بد للترجمة الأدبیة أن تكون صحیحة من أجل المحافظة على ما حرص على 
  .الكاتب في المقام الأول خلقه

، نتساءل كعمل أدبي یجسد توجها أدبیا تعتبرو التي  Hard Timesمن خلال دراستنا لروایة    
هل اعتمد . عن مختلف الاستراتیجیات التي لجأ إلیها المترجم من أجل نقل تلك الخصائص

  على الحرفیة أم الترجمة بالتصرف؟

بعض النماذج المختارة من مدونتنا توصلنا إلى الإجابة على هذه  دراسةمن خلال    
و النتائج التي توصلنا إلیها، لاحظنا  قمنا بهاالتساؤلات، فبعد الدراسة التحلیلیة الوصفیة التي 

أن المترجم انحصر ما بین الترجمة الحرفیة التي ترتكز على التقید بالنص الأصل و الارتباط 
كاتب من جانب، و من جانب آخر الترجمة بتصرف و التي تسعى إلى الكلي بما جاء به ال

عدم التقید بالنص الأصل و السعي إلى نقل المعنى بصفة أكبر و لیس الشكل الذي إعتمده 
فاستنتجنا بعد دراسة العدید من النماذج أن أمین سلامة اعتمد على استراتیجبات فیني . الكاتب

ترجمة المباشرة و التي تهدف إلى النقل الحرفي، فتعددت و داربلني ففي مرات اعتمد على ال
و المدن  اختیارات المترجم من الاقتراض في كثیر من الأحیان حین قام بنقل أسماء الشخصیات

التي عیة و الإبقاء على لمسة الكاتب و و في ما یخص الألقاب ز ذلك لإبراز أهم خصائص الواق
ما الترجمة الحرفیة فكان لها نصیب وافر في ترجمة أ. كانت واضحة للقارئ من خلال الترجمة

التركیز على النقل كلمة بكلمة  أمین سلامة بحیث سعى المترجم في كثیر من الأحیان على
  .ذلك تجلى لنا حتى في مواقف كان یكرر فیها الكاتب نفسه إلا أن المترجم كان وفیا للأصلو 
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كما اعتمد المترجم أثناء ترجمته للروایة على تقنیات أخرى لفیني و داربلني و التي تمثلت    
في الترجمة غیر المباشرة و التي تمثلت في التصریح بالوحدات المعجمیة و الكشف عن 

بالإضافة إلى . المعاني الضمنیة و ذلك عند الانتقال من الثقافة الانجلیزیة إلى الثقافة العربیة
مال حواشي المترجم هادفا إلى تبسیط بعض الأفكار أو العبارات التي قد یستعصى فهمها استع

  .من طرف القارئ العربي

و في الأخیر نستخلص أن النوع الذي انتمت إلیه مدونتنا بالعدید من الخصائص و التي    
لغة  أمین سلامة أین دمج كل من كان دیكنز حریصا على إظهارها في عمله و التي ترجمها

  .ثقافة الروایة الانجلیزیة للقارئ العربيو 
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  )عربي - إنجلیزي( :ثبت المصطلحات
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B 
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 Calque  نسخ

 Characters  الشخصیات

 

 

 

 

 Antagonist  الخصم

 Borowing  الاقتراض
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D 

 

 

E 

 Equivalence  تكافؤ

 Explanation  التصریح

 

I 

 

 Indirect Translation  الترجمة غیر المباشرة
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 Literal Translation  الترجمة الحرفیة

 Direct Translation  الترجمة المباشرة
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 Litrary Translation الترجمة الأدبیة
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 Modulation  تطویع
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 Novel  الروایة

 

P 

 Protagonist  البطل

 Plot  الحبكة
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 Translator’s Note  حاشیة المترجم

 Transposition النقل

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  الملخص



 

 
 

  :ملخص

و التي " لتشارلز دیكنزللروائي   Hard Timesتدور هذه الدراسة حول ترجمة روایة 
   تعتبر نوعا من فنون الأدب و الذي قد یواجه من خلاله المترجم بعض الصعوبات

  .الفن من الخصائص الغویة  و الفنیة  و العوائق نظرا لما بتمبز به

  :الكلمات المفتاحیة

 .الروایة -الترجمة الأدبیة -الترجمة

  

: Abstract  

This study shows light on the translation of Charles Dickens 
Novel’s ‘Hard Times’ )أوقات عصیبة(  which is considered one of 
a main types of literature characteresed, by some linguistic and 
artistic features. 
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:Résumé  

Cette étude met en lumière la traduction de «Hard Times» de 
Charles Dickens Novel (أوقات عصیبة) qui est considérée comme 
l'un des principaux types de littérature caractérisés par certaines 
caractéristiques linguistiques et artistiques. 
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